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يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

37:1

ا ١
فّٗ فَّٰتِ صَ  صَّٰٓ وَٱل

By those who set the ranks in battle order

37:2

ا ٢ رٗ رَٰتِ زَجۡ  زَّٰجِ فَٱل
And those who drive away (the wicked) with reproof

37:3

رًا ٣
كۡ
يَٰتِ ذِ تَّٰلِ فَٱل

And those who read (the Word) for a reminder,



37:4

٤  وَٰحِدٞ مۡ لَ لَٰهَكُ إِنَّ إِ
Lo! thy Lord is surely One;

37:5

٥  شَٰرِقِ مَ
لۡ
رَبُّ ٱ ا وَ مَ ا بَيۡنَهُ رۡضِ وَمَ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  رَّبُّ ٱلسَّ

Lord of the heavens and of the earth and all that is between them, and Lord of the sun's risings.

37:6

٦  وَاكِبِ كَ
لۡ
بِزِينَةٍ ٱ يَا 

نۡ آءَ ٱلدُّ مَ يَّنَّا ٱلسَّ إِنَّا زَ
Lo! We have adorned the lowest heaven with an ornament, the planets;

37:7

٧  ارِدٖ طَٰنٖ مَّ يۡ لِّ شَ
مِّن كُ ا  ظٗ فۡ وَحِ

With security from every froward devil.

37:8

٨  انِبٖ لِّ جَ
فُونَ مِن كُ ذَ يُقۡ لَىٰ وَ عۡ

أَ

لۡ
إِ ٱ

لَ
 مَ

لۡ
ى ٱ

لَ
عُونَ إِ مَّ يَسَّ ا 

لَّ


They cannot listen to the Highest Chiefs for they are pelted from every side,

37:9

٩  بٌ ابٞ وَاصِ ذَ مۡ عَ هُ
لَ
 اۖ وَ ورٗ دُحُ

Outcast, and theirs is a perpetual torment;



37:10

١٠  ابٞ ثَاقِبٞ هَ ۥ شِ هُ تۡبَعَ
أَ
ةَ فَ فَ خَطۡ

لۡ
طِفَ ٱ نۡ خَ ا مَ

لَّ
إِ

Save him who snatcheth a fragment, and there pursueth him a piercing flame.

37:11

١١  ازِبِۭ
لَّ
ينٖ  مِّن طِ م  نَٰهُ  لَقۡ نَآۚ إِنَّا خَ لَقۡ نۡ خَ م مَّ

أَ
ا  قً

لۡ
 دُّ خَ شَ

أَ
مۡ  هُ

أَ
تِهِمۡ  تَفۡ فَٱسۡ

Then ask them (O Muhammad): Are they stronger as a creation, or those (others) whom we have created? Lo! We
created them of plastic clay.

37:12

١٢  ونَ رُ خَ يَسۡ بۡتَ وَ جِ بَلۡ عَ
Nay, but thou dost marvel when they mock

37:13

١٣  ونَ رُ
كُ
 ا يَذۡ

لَ
اْ  و كِّرُ


إِذَا ذُ وَ

And heed not when they are reminded,

37:14

١٤  ونَ رُ خِ تَسۡ يَسۡ اْ ءَايَةٗ   وۡ
أَ
 إِذَا رَ وَ

And seek to scoff when they behold a portent.

37:15

١٥  بِينٌ رٞ مُّ حۡ ا سِ
لَّ
آ إِ

هَٰذَ  إِنۡ 
اْ وٓ

لُ
قَا وَ

And they say: Lo! this is mere magic;



37:16

١٦  وثُونَ بۡعُ مَ
لَ
ءِنَّا 

أَ
ا  ظَٰمً ابٗا وَعِ نَّا تُرَ

كُ
 ءِذَا مِتۡنَا وَ

أَ


When we are dead and have become dust and bones, shall we then, forsooth, be raised (again)?

37:17

١٧  ونَ
لُ
 وَّ

أَ

لۡ
نَا ٱ وَءَابَآؤُ

أَ


And our forefathers?

37:18

١٨  ونَ رُ دَٰخِ نتُمۡ 
أَ
 مۡ وَ قُلۡ نَعَ

Say (O Muhammad): Ye, in truth; and ye will be brought low.

37:19

١٩  ونَ رُ مۡ يَنظُ إِذَا هُ
ةٞ فَ  دَ وَٰحِ ةٞ   رَ يَ زَجۡ ا هِ إِنَّمَ

فَ
There is but one Shout, and lo! they behold,

37:20

٢٠  دِّينِ ا يَوۡمُ ٱل هَٰذَ يۡلَنَا  يَٰوَ اْ  و
لُ
قَا وَ

And say: Ah, woe for us! This is the Day of Judgment.

37:21

٢١  بُونَ ذِّ  بِهۦِ تُكَ نتُم 
كُ
ذِي 

لَّ
لِ ٱ

صۡ فَ
لۡ
ا يَوۡمُ ٱ هَٰذَ

This is the Day of Separation, which ye used to deny.



37:22

٢٢  ونَ بُدُ عۡ اْ يَ ا كَانُو مۡ وَمَ هُ وَٰجَ  زۡ
أَ
 اْ وَ و لَمُ ذِينَ ظَ

لَّ
اْ ٱ و رُ شُ ۞ ٱحۡ

(And it is said unto the angels): Assemble those who did wrong, together with their wives and what they used to worship

37:23

٢٣  يمِ جَحِ
لۡ
رَٰطِ ٱ  ىٰ صِ

لَ
مۡ إِ وهُ دُ للَّهِ فَٱهۡ مِن دُونِ ٱ

Instead of Allah, and lead them to the path to hell;

37:24

٢٤  ونَ
لُ
ـُٔو سۡ م مَّ مۡۖ إِنَّهُ  وهُ قِفُ وَ

And stop them, for they must be questioned.

37:25

٢٥  ونَ رُ ا تَنَاصَ
لَ
مۡ  ا لَكُ مَ

What aileth you that ye help not one another?

37:26

٢٦  ونَ لِمُ تَسۡ سۡ يَوۡمَ مُ
لۡ
مُ ٱ بَلۡ هُ

Nay, but this day they make full submission.

37:27

٢٧  ونَ
لُ
آءَ لَىٰ بَعۡضٖ يَتَسَ مۡ عَ هُ بَلَ بَعۡضُ قۡ

أَ
 وَ

And some of them draw near unto others, mutually questioning.



37:28

٢٨  يَمِينِ
لۡ
نِ ٱ

تُونَنَا عَ
أۡ
نتُمۡ تَ

كُ
مۡ   إِنَّكُ

اْ وٓ
لُ
قَا

They say: Lo! ye used to come unto us, imposing, (swearing that ye spoke the truth).

37:29

٢٩  مِنِينَ ؤۡ اْ مُ ونُو مۡ تَكُ
لَّ
اْ بَل  و

لُ
قَا

They answer: Nay, but ye (yourselves) were not believers.

37:30

٣٠  طَٰغِينَ ا  نتُمۡ قَوۡمٗ
كُ
طَٰنِۭۖ بَلۡ 

لۡ
 مِّن سُ م  لَيۡكُ نَا عَ

لَ
ا كَانَ  وَمَ

We had no power over you, but ye were wayward folk.

37:31

٣١  ونَ ئِقُ آ
ذَ
لَ
بِّنَآۖ إِنَّا 

  رَ
لُ

 لَيۡنَا قَوۡ قَّ عَ فَحَ
Now the Word of our Lord hath been fulfilled concerning us. Lo! we are about to taste (the doom).

37:32

٣٢  غَٰوِينَ
نَّا 

كُ
مۡ إِنَّا  نَٰكُ يۡ وَ غۡ

أَ
فَ

Thus we misled you. Lo! we were (ourselves) astray.

37:33

٣٣  ونَ
كُ
رِ

تَ شۡ ابِ مُ ذَ عَ
لۡ
فِي ٱ ئِذٖ  مۡ يَوۡمَ إِنَّهُ

فَ
Then lo! this day they (both) are sharers in the doom.



37:34

٣٤  رِمِينَ
جۡ مُ

لۡ
بِٱ  

لُ عَ لِكَ نَفۡ ذَٰ
كَ
إِنَّا 

Lo! thus deal We with the guilty.

37:35

٣٥  بِرُونَ
تَكۡ يَسۡ للَّهُ  ا ٱ

لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَ
مۡ  هُ

لَ
 إِذَا قِيلَ 

اْ مۡ كَانُوٓ إِنَّهُ
For when it was said unto them, There is no Allah save Allah, they were scornful

37:36

٣٦  جۡنُونِۭ اعِرٖ مَّ لِشَ تِنَا  لِهَ ا اْ ءَ وٓ
كُ
ارِ تَ

لَ
ئِنَّا 

أَ
ونَ 

لُ
و يَقُ وَ

And said: Shall we forsake our gods for a mad poet?

37:37

٣٧  لِينَ رۡسَ مُ
لۡ
قَ ٱ دَّ قِّ وَصَ

حَ
لۡ
بِٱ آءَ  بَلۡ جَ

Nay, but he brought the Truth, and he confirmed those sent (before him).

37:38

٣٨  لِيمِ
أَ

لۡ
ابِ ٱ ذَ عَ

لۡ
اْ ٱ و ئِقُ آ

ذَ
لَ
مۡ  إِنَّكُ

Lo! (now) verily ye taste the painful doom -

37:39

٣٩  لُونَ مَ نتُمۡ تَعۡ
كُ
ا  ا مَ

لَّ
نَ إِ وۡ جۡزَ

تُ
ا  وَمَ

Ye are requited naught save what ye did -



37:40

٤٠  ينَ صِ
لَ خۡ مُ

لۡ
للَّهِ ٱ ا عِبَادَ ٱ

لَّ
إِ

Save single-minded slaves of Allah;

37:41

٤١  لُومٞ عۡ قٞ مَّ مۡ رِزۡ هُ
لَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ


For them there is a known provision,

37:42

٤٢  ونَ مُ رَ كۡ م مُّ وَٰكِهُ وَهُ فَ
Fruits. And they will be honoured

37:43

٤٣  عِيمِ نَّٰتِ ٱلنَّ  فِي جَ
In the Gardens of delight,

37:44

٤٤  قَٰبِلِينَ
تَ رٖ مُّ

رُ لَىٰ سُ عَ
On couches facing one another;

37:45

عِينِۭ ٤٥ مِّن مَّ سٖ 
أۡ
 لَيۡهِم بِكَ افُ عَ يُطَ

A cup from a gushing spring is brought round for them,



37:46

٤٦  بِينَ شَّٰرِ لِّل

ةٖ  ذَّ

لَ
آءَ  بَيۡضَ

White, delicious to the drinkers,

37:47

٤٧  فُونَ ا يُنزَ نۡهَ مۡ عَ ا هُ
لَ
  وَ

لٞ
 وۡ ا غَ ا فِيهَ

لَ


Wherein there is no headache nor are they made mad thereby.

37:48

٤٨  رۡفِ عِينٞ رَٰتُ ٱلطَّ  قَٰصِ مۡ  هُ وَعِندَ
And with them are those of modest gaze, with lovely eyes,

37:49

٤٩  نُونٞ كۡ نَّ بَيۡضٞ مَّ نَّهُ
أَ

كَ


(Pure) as they were hidden eggs (of the ostrich).

37:50

٥٠  ونَ
لُ
آءَ لَىٰ بَعۡضٖ يَتَسَ مۡ عَ هُ بَلَ بَعۡضُ قۡ

أَ
فَ

And some of them draw near unto others, mutually questioning.

37:51

٥١  رِينٞ
لِي قَ  

نِّي كَانَ
 مۡ إِ مِّنۡهُ ئِلٞ  آ

 قَ
لَ

قَا
A speaker of them saith: Lo! I had a comrade



37:52

٥٢  قِينَ دِّ  مُصَ
لۡ
مِنَ ٱ

لَ
ءِنَّكَ 

أَ
 

لُ
و قُ يَ

Who used to say: Art thou in truth of those who put faith (in his words)?

37:53

٥٣  ينُونَ دِ مَ
لَ
ءِنَّا 

أَ
ا  ظَٰمً ابٗا وَعِ نَّا تُرَ

كُ
 ءِذَا مِتۡنَا وَ

أَ


Can we, when we are dead and have become mere dust and bones - can we (then) verily be brought to book?

37:54

٥٤  لِعُونَ طَّ نتُم مُّ
أَ
لۡ   هَ

لَ
قَا

He saith: Will ye look?

37:55

٥٥  يمِ جَحِ
لۡ
آءِ ٱ وَ فِي سَ لَعَ فَرَءَاهُ  فَٱطَّ

Then looketh he and seeth him in the depth of hell.

37:56

٥٦  للَّهِ إِن كِدتَّ لَتُرۡدِينِ  تَٱ
لَ

قَا
He saith: By Allah, thou verily didst all but cause my ruin,

37:57

٥٧  رِينَ
ضَ مُحۡ

لۡ
نتُ مِنَ ٱ بِّي لَكُ

  ةُ رَ مَ نِعۡ ا 
لَ
 وۡ
لَ
 وَ

And had it not been for the favour of my Lord, I too had been of those haled forth (to doom).



37:58

٥٨  يِّتِينَ  بِمَ حۡنُ 
نَ
ا  مَ فَ

أَ


Are we then not to die

37:59

٥٩  بِينَ
ذَّ عَ بِمُ حۡنُ 

نَ
ا  ىٰ وَمَ

لَ
و

أُ

لۡ
تَتَنَا ٱ وۡ ا مَ

لَّ
إِ

Saving our former death, and are we not to be punished?

37:60

٦٠  يمُ عَظِ
لۡ
زُ ٱ وۡ فَ

لۡ
وَ ٱ هُ

لَ
ا  هَٰذَ إِنَّ 

Lo! this is the supreme triumph.

37:61

٦١  عَٰمِلُونَ
لۡ
لِ ٱ مَ يَعۡ

لۡ
ا فَ هَٰذَ لِ 

لِمِثۡ
For the like of this, then, let the workers work.

37:62

٦٢  قُّومِ ةُ ٱلزَّ رَ جَ مۡ شَ
أَ
ا 

لً
 يۡرٞ نُّزُ لِكَ خَ ذَٰ

أَ


Is this better as a welcome, or the tree of Zaqqum?

37:63

٦٣  ظَّٰلِمِينَ لِّل

ا فِتۡنَةٗ  نَٰهَ

لۡ
 عَ إِنَّا جَ

Lo! We have appointed it a torment for wrong-doers.



37:64

٦٤  يمِ جَحِ
لۡ
لِ ٱ

صۡ
أَ
فِيٓ   

جُ خۡرُ
تَ
ةٞ   رَ جَ ا شَ إِنَّهَ

Lo! it is a tree that springeth in the heart of hell.

37:65

٦٥  ينِ يَٰطِ  ۥ رُءُوسُ ٱلشَّ نَّهُ
أَ

كَ
ا  هَ عُ

لۡ
 طَ

Its crop is as it were the heads of devils

37:66

٦٦  ونَ بُطُ
لۡ
ا ٱ الِـُٔونَ مِنۡهَ مَ ا فَ ونَ مِنۡهَ

لُ
كِ مۡ لَأٓ إِنَّهُ

فَ
And lo! they verily must eat thereof, and fill (their) bellies therewith.

37:67

٦٧  مِيمٖ مِّنۡ حَ ا  بٗ وۡ شَ
لَ
ا  لَيۡهَ مۡ عَ هُ

لَ
ثُمَّ إِنَّ 

And afterward, lo! thereupon they have a drink of boiling water

37:68

٦٨  يمِ جَحِ
لۡ
ى ٱ

لَ
 إِ

لَ
مۡ  هُ عَ رۡجِ ثُمَّ إِنَّ مَ

And afterward, lo! their return is surely unto hell.

37:69

٦٩  لِّينَ

آ مۡ ضَ اْ ءَابَآءَهُ  وۡ فَ

لۡ

أَ
مۡ  إِنَّهُ

They indeed found their fathers astray,



37:70

٧٠  ونَ رَعُ هۡ ثَٰرِهِمۡ يُ لَىٰٓ ءَا مۡ عَ هُ فَ
But they make haste (to follow) in their footsteps.

37:71

٧١  لِينَ وَّ
أَ

لۡ
ثَرُ ٱ كۡ

أَ
مۡ  بۡلَهُ لَّ قَ دۡ ضَ لَقَ وَ

And verily most of the men of old went astray before them,

37:72

٧٢  رِينَ نذِ نَا فِيهِم مُّ
لۡ
 رۡسَ

أَ
دۡ  لَقَ وَ

And verily We sent among them warners.

37:73

٧٣  رِينَ
نذَ مُ

لۡ
عَٰقِبَةُ ٱ يۡفَ كَانَ 

كَ
رۡ  فَٱنظُ

Then see the nature of the consequence for those warned,

37:74

٧٤  ينَ صِ
لَ خۡ مُ

لۡ
للَّهِ ٱ ا عِبَادَ ٱ

لَّ
إِ

Save single-minded slaves of Allah.

37:75

٧٥  يبُونَ جِ مُ
لۡ
مَ ٱ نِعۡ

ىٰنَا نُوحٞ فَلَ  دۡ نَادَ لَقَ وَ
And Noah verily prayed unto Us, and gracious was the Hearer of his prayer



37:76

٧٦  يمِ عَظِ
لۡ
رۡبِ ٱ كَ

لۡ
ۥ مِنَ ٱ هُ

لَ
 هۡ

أَ
 نَٰهُ وَ جَّيۡ

نَ
 وَ

And We saved him and his household from the great distress,

37:77

٧٧  اقِينَ بَ
لۡ
مُ ٱ ۥ هُ رِّيَّتَهُ

نَا ذُ
لۡ
 عَ وَجَ

And made his seed the survivors,

37:78

٧٨  رِينَ فِي ٱلۡأٓخِ لَيۡهِ  نَا عَ
كۡ
 تَرَ وَ

And left for him among the later folk (the salutation):

37:79

٧٩  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
فِي ٱ لَىٰ نُوحٖ  لَٰمٌ عَ  سَ

Peace be unto Noah among the peoples!

37:80

٨٠  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
زِي ٱ

جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
إِنَّا 

Lo! thus do We reward the good.

37:81

٨١  مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
ۥ مِنۡ عِبَادِنَا ٱ إِنَّهُ

Lo! he is one of Our believing slaves.



37:82

٨٢  رِينَ
نَا ٱلۡأٓخَ رَقۡ غۡ

أَ
ثُمَّ 

Then We did drown the others.

37:83

٨٣  رَٰهِيمَ بۡ إِ
لَ
تِهۦِ  يعَ إِنَّ مِن شِ ۞ وَ

And lo! of his persuasion verily was Abraham

37:84

٨٤  لِيمٍ بٖ سَ
لۡ
 بِقَ ۥ  بَّهُ آءَ رَ إِذۡ جَ

When he came unto his Lord with a whole heart;

37:85

٨٥  ونَ بُدُ اذَا تَعۡ قَوۡمِهۦِ مَ بِيهِ وَ
أَ
لِ  

لَ
إِذۡ قَا

When he said unto his father and his folk: What is it that ye worship?

37:86

٨٦  ونَ رِيدُ
للَّهِ تُ ةٗ دُونَ ٱ لِهَ كًا ءَا ئِفۡ

أَ


Is it a falsehood - gods beside Allah - that ye desire?

37:87

٨٧  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
بِّ ٱ بِرَ م  نُّكُ ا ظَ مَ فَ

What then is your opinion of the Lord of the Worlds?



37:88

٨٨  ومِ فِي ٱلنُّجُ  
ةٗ رَ رَ نَظۡ نَظَ فَ

And he glanced a glance at the stars

37:89

٨٩  قِيمٞ نِّي سَ
  إِ

لَ
ا قَ فَ

Then said: Lo! I feel sick!

37:90

٩٠  بِرِينَ
دۡ نۡهُ مُ اْ عَ  وۡ

لَّ
 تَوَ فَ

And they turned their backs and went away from him.

37:91

٩١  لُونَ كُ
أۡ
ا تَ

لَ

أَ
 

لَ
ا قَ تِهِمۡ فَ لِهَ ىٰٓ ءَا

لَ
 إِ

غَ
ا فَرَ

Then turned he to their gods and said: Will ye not eat?

37:92

٩٢  ونَ قُ ا تَنطِ
لَ
مۡ  ا لَكُ مَ

What aileth you that ye speak not?

37:93

٩٣  يَمِينِ
لۡ
بِٱ بَۢا   رۡ لَيۡهِمۡ ضَ  عَ

غَ
ا فَرَ

Then he attacked them, striking with his right hand.



37:94

٩٤  زِفُّونَ
يۡهِ يَ

لَ
 إِ

اْ بَلُوٓ قۡ
أَ
فَ

And (his people) came toward him, hastening.

37:95

٩٥  تُونَ ا تَنۡحِ ونَ مَ بُدُ تَعۡ
أَ
 

لَ
قَا

He said: Worship ye that which ye yourselves do carve

37:96

٩٦  لُونَ مَ ا تَعۡ مۡ وَمَ كُ لَقَ للَّهُ خَ وَٱ
When Allah hath created you and what ye make?

37:97

٩٧  يمِ جَحِ
لۡ
فِي ٱ وهُ 

قُ
لۡ

أَ
ا فَ يَٰنٗ ۥ بُنۡ هُ

لَ
اْ  اْ ٱبۡنُو و

لُ
قَا

They said: Build for him a building and fling him in the red-hotfire.

37:98

٩٨  لِينَ فَ سۡ
أَ

لۡ
مُ ٱ نَٰهُ

لۡ
 عَ ا فَجَ يۡدٗ

كَ
بِهۦِ   

اْ ادُو رَ
أَ
فَ

And they designed a snare for him, but We made them the undermost.

37:99

٩٩  ينِ دِ يَهۡ بِّي سَ
  ىٰ رَ

لَ
نِّي ذَاهِبٌ إِ

  إِ
لَ

قَا وَ
And he said: Lo! I am going unto my Lord Who will guide me.



37:100

١٠٠  ينَ صَّٰلِحِ لِي مِنَ ٱل بِّ هَبۡ  رَ
My Lord! Vouchsafe me of the righteous.

37:101

١٠١  لِيمٖ لَٰمٍ حَ  بِغُ نَٰهُ   رۡ فَبَشَّ
So We gave him tidings of a gentle son.

37:102

اذَا رۡ مَ حُكَ فَٱنظُ ذۡبَ
أَ
نِّيٓ 


أَ
نَامِ  مَ

لۡ
فِي ٱ ىٰ  رَ

أَ
نِّيٓ 

 يَٰبُنَيَّ إِ  
لَ

يَ قَا عۡ هُ ٱلسَّ عَ ا بَلَغَ مَ فَلَمَّ

١٠٢  صَّٰبِرِينَ
للَّهُ مِنَ ٱل آءَ ٱ نِيٓ إِن شَ  دُ تَجِ رُۖ سَ  مَ ا تُؤۡ لۡ مَ عَ بَتِ ٱفۡ

أَ
 يَٰٓ  

لَ
ىٰۚ قَا  تَرَ

And when (his son) was old enough to walk with him, (Abraham) said: O my dear son, I have seen in a dream that I
must sacrifice thee. So look, what thinkest thou? He said: O my father! Do that which thou art commanded. Allah willing,
thou shalt find me of the steadfast.

37:103

١٠٣  بِينِ جَ
لۡ
لِ ۥ  هُ

لَّ
تَ ا وَ لَمَ سۡ

أَ
آ  فَلَمَّ

Then, when they had both surrendered (to Allah), and he had flung him down upon his face,

37:104

١٠٤  رَٰهِيمُ إِبۡ يَٰٓ
ن 

أَ
نَٰهُ  يۡ نَٰدَ  وَ

We called unto him: O Abraham!



37:105

١٠٥  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
زِي ٱ

جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
يَآۚ إِنَّا  قۡتَ ٱلرُّءۡ دَّ قَدۡ صَ

Thou hast already fulfilled the vision. Lo! thus do We reward the good.

37:106

١٠٦  بِينُ مُ
لۡ
اْ ٱ  لَٰٓؤُ بَ

لۡ
وَ ٱ هُ

لَ
ا  هَٰذَ إِنَّ 

Lo! that verily was a clear test.

37:107

١٠٧  يمٖ ظِ بۡحٍ عَ بِذِ نَٰهُ  يۡ فَدَ وَ
Then We ransomed him with a tremendous victim.

37:108

١٠٨  رِينَ فِي ٱلۡأٓخِ لَيۡهِ  نَا عَ
كۡ
 تَرَ وَ

And We left for him among the later folk (the salutation):

37:109

١٠٩  رَٰهِيمَ لَىٰٓ إِبۡ لَٰمٌ عَ  سَ
Peace be unto Abraham!

37:110

١١٠  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
زِي ٱ

جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ


Thus do We reward the good.



37:111

١١١  مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
ۥ مِنۡ عِبَادِنَا ٱ إِنَّهُ

Lo! he is one of Our believing slaves.

37:112

١١٢  ينَ صَّٰلِحِ مِّنَ ٱل ا  بِيّٗ
حَٰقَ نَ  نَٰهُ بِإِسۡ  رۡ بَشَّ وَ

And we gave him tidings of the birth of Isaac, a prophet of the righteous.

37:113

١١٣  بِينٞ هۦِ مُ سِ لِّنَفۡ

لِمٞ  ا نٞ وَظَ حۡسِ ا مُ رِّيَّتِهِمَ

قَۚ وَمِن ذُ حَٰ  لَىٰٓ إِسۡ لَيۡهِ وَعَ نَا عَ
كۡ
 بَٰرَ  وَ

And We blessed him and Isaac. And of their seed are some who do good, and some who plainly wrong themselves.

37:114

١١٤  ونَ هَٰرُ  ىٰ وَ وسَ لَىٰ مُ نَنَّا عَ دۡ مَ لَقَ وَ
And We verily gave grace unto Moses and Aaron,

37:115

١١٥  يمِ عَظِ
لۡ
رۡبِ ٱ كَ

لۡ
ا مِنَ ٱ مَ هُ مَ قَوۡ ا وَ مَ نَٰهُ جَّيۡ

نَ
 وَ

And saved them and their people from the great distress,

37:116

١١٦  غَٰلِبِينَ

لۡ
مُ ٱ اْ هُ مۡ فَكَانُو نَٰهُ  رۡ نَصَ وَ

And helped them so that they became the victors.



37:117

١١٧  بِينَ
تَ سۡ مُ

لۡ
تَٰبَ ٱ كِ

لۡ
ا ٱ مَ نَٰهُ وَءَاتَيۡ

And We gave them the clear Scripture

37:118

١١٨  تَقِيمَ سۡ مُ
لۡ
رَٰطَ ٱ  صِّ ا ٱل مَ نَٰهُ يۡ دَ وَهَ

And showed them the right path.

37:119

١١٩  رِينَ فِي ٱلۡأٓخِ ا  لَيۡهِمَ نَا عَ
كۡ
 تَرَ وَ

And We left for them among the later folk (the salutation):

37:120

١٢٠  ونَ هَٰرُ  ىٰ وَ وسَ لَىٰ مُ لَٰمٌ عَ  سَ
Peace be unto Moses and Aaron!

37:121

١٢١  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
زِي ٱ

جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
إِنَّا 

Lo! thus do We reward the good.

37:122

١٢٢  مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
ا مِنۡ عِبَادِنَا ٱ مَ إِنَّهُ

Lo! they are two of Our believing slaves.



37:123

١٢٣  لِينَ رۡسَ مُ
لۡ
مِنَ ٱ

لَ
يَاسَ 

لۡ
إِنَّ إِ وَ

And lo! Elias was of those sent (to warn),

37:124

١٢٤  ونَ ا تَتَّقُ
لَ

أَ
وۡمِهِۦٓ   لِقَ

لَ
إِذۡ قَا

When he said unto his folk: Will ye not ward off (evil)?

37:125

١٢٥  خَٰلِقِينَ
لۡ
نَ ٱ سَ حۡ

أَ
ونَ  رُ تَذَ ا وَ

لٗ
 ونَ بَعۡ عُ تَدۡ

أَ


Will ye cry unto Baal and forsake the Best of creators,

37:126

١٢٦  لِينَ وَّ
أَ

لۡ
مُ ٱ ئِكُ رَبَّ ءَابَآ مۡ وَ بَّكُ للَّهَ رَ ٱ

Allah, your Lord and Lord of your forefathers?

37:127

١٢٧  ونَ رُ ضَ مُحۡ
لَ
مۡ  إِنَّهُ

بُوهُ فَ ذَّ فَكَ
But they denied him, so they surely will be haled forth (to the doom)

37:128

١٢٨  ينَ صِ
لَ خۡ مُ

لۡ
للَّهِ ٱ ا عِبَادَ ٱ

لَّ
إِ

Save single-minded slaves of Allah.



37:129

١٢٩  رِينَ فِي ٱلۡأٓخِ لَيۡهِ  نَا عَ
كۡ
 تَرَ وَ

And we left for him among the later folk (the salutation):

37:130

١٣٠  ينَ  يَاسِ
لۡ

لَىٰٓ إِ لَٰمٌ عَ  سَ
Peace be unto Elias!

37:131

١٣١  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
زِي ٱ

جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
إِنَّا 

Lo! thus do We reward the good.

37:132

١٣٢  مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
ۥ مِنۡ عِبَادِنَا ٱ إِنَّهُ

Lo! he is one of our believing slaves.

37:133

١٣٣  لِينَ رۡسَ مُ
لۡ
مِنَ ٱ

لَّ
ا  وطٗ

لُ
إِنَّ  وَ

And lo! Lot verily was of those sent (to warn).

37:134

١٣٤  مَعِينَ جۡ
أَ
ۥٓ  هُ

لَ
 هۡ

أَ
 نَٰهُ وَ جَّيۡ

نَ
إِذۡ 

When We saved him and his household, every one,



37:135

١٣٥  غَٰبِرِينَ

لۡ
فِي ٱ ا 

وزٗ جُ ا عَ
لَّ
إِ

Save an old woman among those who stayed behind;

37:136

١٣٦  رِينَ
نَا ٱلۡأٓخَ رۡ ثُمَّ دَمَّ

Then We destroyed the others.

37:137

١٣٧  ينَ بِحِ صۡ لَيۡهِم مُّ ونَ عَ رُّ مُ تَ
لَ
مۡ  إِنَّكُ وَ

And lo! ye verily pass by (the ruin of) them in the morning

37:138

١٣٨  قِلُونَ ا تَعۡ
لَ
فَ

أَ
لِۚ  يۡ

لَّ
بِٱ  وَ

And at night-time; have ye then no sense?

37:139

١٣٩  لِينَ رۡسَ مُ
لۡ
مِنَ ٱ

لَ
نُسَ  إِنَّ يُو وَ

And lo! Jonah verily was of those sent (to warn)

37:140

١٤٠  ونِ حُ شۡ مَ
لۡ
كِ ٱ

لۡ
 فُ

لۡ
ى ٱ

لَ
بَقَ إِ

أَ
إِذۡ 

When he fled unto the laden ship,



37:141

١٤١  ينَ ضِ حَ دۡ مُ
لۡ
مَ فَكَانَ مِنَ ٱ اهَ فَسَ

And then drew lots and was of those rejected;

37:142

١٤٢  لِيمٞ وَ مُ حُوتُ وَهُ
لۡ
هُ ٱ مَ قَ تَ

لۡ
فَٱ

And the fish swallowed him while he was blameworthy;

37:143

١٤٣  ينَ بِّحِ  سَ مُ
لۡ
ۥ كَانَ مِنَ ٱ نَّهُ

أَ
آ 

لَ
 فَلَوۡ

And had he not been one of those who glorify (Allah)

37:144

١٤٤  ثُونَ بۡعَ ىٰ يَوۡمِ يُ
لَ
نِهِۦٓ إِ فِي بَطۡ  

بِثَ
لَ
لَ


He would have tarried in its belly till the day when they are raised;

37:145

١٤٥  قِيمٞ وَ سَ آءِ وَهُ رَ عَ
لۡ
بِٱ نَٰهُ   نَبَذۡ ۞ فَ

Then We cast him on a desert shore while he was sick;

37:146

١٤٦  ينٖ طِ قۡ مِّن يَ ةٗ  رَ جَ لَيۡهِ شَ نۢبَتۡنَا عَ
أَ
 وَ

And We caused a tree of gourd to grow above him;



37:147

١٤٧  ونَ زِيدُ
وۡ يَ

أَ
فٍ 

لۡ

أَ
ئَةِ 

اْ
ىٰ مِ

لَ
نَٰهُ إِ

لۡ
 رۡسَ

أَ
 وَ

And We sent him to a hundred thousand (folk) or more

37:148

١٤٨  ينٖ ىٰ حِ
لَ
مۡ إِ نَٰهُ  تَّعۡ مَ اْ فَ نُو فَـَٔامَ

And they believed, therefor We gave them comfort for a while.

37:149

١٤٩  نُونَ بَ
لۡ
مُ ٱ هُ

لَ
 نَاتُ وَ بَ

لۡ
بِّكَ ٱ

 لِرَ
أَ
تِهِمۡ  تَفۡ فَٱسۡ

Now ask them (O Muhammad): Hath thy Lord daughters whereas they have sons?

37:150

١٥٠  ونَ شَٰهِدُ مۡ  ا وَهُ نَٰثٗ  إِ
ةَ لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
نَا ٱ لَقۡ مۡ خَ

أَ


Or created We the angels females while they were present?

37:151

١٥١  ونَ
لُ
و يَقُ

لَ
مِّنۡ إِفۡكِهِمۡ  م  آ إِنَّهُ

لَ

أَ


Lo! it is of their falsehood that they say:

37:152

١٥٢  بُونَ كَٰذِ مۡ لَ إِنَّهُ للَّهُ وَ دَ ٱ
لَ
 وَ

Allah hath begotten. Allah! verily they tell a lie.



37:153

١٥٣  نِينَ بَ
لۡ
لَى ٱ نَاتِ عَ بَ

لۡ
ى ٱ فَ طَ صۡ

أَ


(And again of their falsehood): He hath preferred daughters to sons.

37:154

١٥٤  ونَ مُ حۡكُ
تَ
يۡفَ 

كَ
مۡ  ا لَكُ مَ

What aileth you? How judge ye?

37:155

١٥٥  ونَ رُ
كَّ
 ا تَذَ

لَ
فَ

أَ


Will ye not then reflect?

37:156

١٥٦  بِينٞ طَٰنٞ مُّ
لۡ
 مۡ سُ مۡ لَكُ

أَ


Or have ye a clear warrant?

37:157

١٥٧  قِينَ صَٰدِ نتُمۡ 
كُ
مۡ إِن  تَٰبِكُ   بِكِ

اْ تُو
أۡ
فَ

Then produce your writ, if ye are truthful.

37:158

١٥٨  ونَ رُ ضَ مُحۡ
لَ
مۡ   إِنَّهُ

نَّةُ جِ
لۡ
لِمَتِ ٱ دۡ عَ لَقَ اۚ وَ  بٗ نَسَ نَّةِ  جِ

لۡ
بَيۡنَ ٱ ۥ وَ اْ بَيۡنَهُ لُو عَ وَجَ

And they imagine kinship between him and the jinn, whereas the jinn know well that they will be brought before (Him).



37:159

١٥٩  ونَ فُ ا يَصِ مَّ للَّهِ عَ حَٰنَ ٱ بۡ سُ
Glorified be Allah from that which they attribute (unto Him),

37:160

١٦٠  ينَ صِ
لَ خۡ مُ

لۡ
للَّهِ ٱ ا عِبَادَ ٱ

لَّ
إِ

Save single-minded slaves of Allah.

37:161

١٦١  ونَ بُدُ ا تَعۡ مۡ وَمَ إِنَّكُ
فَ

Lo! verily, ye and that which ye worship,

37:162

١٦٢  فَٰتِنِينَ بِ لَيۡهِ  نتُمۡ عَ
أَ
آ  مَ

Ye cannot excite (anyone) against Him.

37:163

١٦٣  يمِ جَحِ
لۡ
الِ ٱ وَ صَ نۡ هُ ا مَ

لَّ
إِ

Save him who is to burn in hell.

37:164

١٦٤  لُومٞ عۡ امٞ مَّ قَ ۥ مَ هُ
لَ
ا 

لَّ
ا مِنَّآ إِ وَمَ

There is not one of us but hath his known position.



37:165

١٦٥  آفُّونَ نُ ٱلصَّ نَحۡ
لَ
إِنَّا  وَ

Lo! we, even we are they who set the ranks,

37:166

١٦٦  ونَ بِّحُ  سَ مُ
لۡ
نُ ٱ نَحۡ

لَ
إِنَّا  وَ

Lo! we, even we are they who hymn His praise

37:167

١٦٧  ونَ
لُ
و يَقُ

لَ
اْ  إِن كَانُو وَ

And indeed they used to say:

37:168

١٦٨  لِينَ وَّ
أَ

لۡ
مِّنَ ٱ ا  رٗ

كۡ
نَا ذِ نَّ عِندَ

أَ
وۡ 

لَ


If we had but a reminder from the men of old

37:169

١٦٩  ينَ صِ
لَ خۡ مُ

لۡ
للَّهِ ٱ نَّا عِبَادَ ٱ لَكُ

We would be single-minded slaves of Allah.

37:170

١٧٠  ونَ لَمُ عۡ وۡفَ يَ بِهِۦۖ فَسَ  
اْ و رُ فَ فَكَ

Yet (now that it is come) they disbelieve therein; but they will come to know.



37:171

١٧١  لِينَ رۡسَ مُ
لۡ
تُنَا لِعِبَادِنَا ٱ لِمَ

تۡ كَ بَقَ دۡ سَ لَقَ وَ
And verily Our word went forth of old unto Our bondmen sent (to warn)

37:172

١٧٢  ونَ ورُ نصُ مَ
لۡ
مُ ٱ هُ

لَ
مۡ  إِنَّهُ

That they verily would be helped,

37:173

١٧٣  غَٰلِبُونَ
لۡ
مُ ٱ هُ

لَ
نَا  ندَ إِنَّ جُ وَ

And that Our host, they verily would be the victors.

37:174

١٧٤  ينٖ تَّىٰ حِ مۡ حَ نۡهُ  عَ
لَّ

 تَوَ فَ
So withdraw from them (O Muhammad) awhile,

37:175

١٧٥  ونَ رُ بۡصِ وۡفَ يُ مۡ فَسَ هُ رۡ بۡصِ
أَ
 وَ

And watch, for they will (soon) see.

37:176

١٧٦  لُونَ تَعۡجِ يَسۡ بِنَا  ا
ذَ بِعَ

فَ
أَ


Would they hasten on Our doom?



37:177

١٧٧  رِينَ
نذَ مُ

لۡ
بَاحُ ٱ آءَ صَ تِهِمۡ فَسَ احَ بِسَ  

لَ
 إِذَا نَزَ

فَ
But when it cometh home to them, then it will be a hapless morn for those who have been warned.

37:178

١٧٨  ينٖ تَّىٰ حِ مۡ حَ نۡهُ  عَ
لَّ

 تَوَ وَ
Withdraw from them awhile

37:179

١٧٩  ونَ رُ بۡصِ وۡفَ يُ رۡ فَسَ بۡصِ
أَ
 وَ

And watch, for they will (soon) see.

37:180

١٨٠  ونَ فُ ا يَصِ مَّ عِزَّةِ عَ
لۡ
بِّ ٱ بِّكَ رَ

 حَٰنَ رَ بۡ سُ
Glorified be thy Lord, the Lord of Majesty, from that which they attribute (unto Him)

37:181

١٨١  لِينَ رۡسَ مُ
لۡ
لَى ٱ لَٰمٌ عَ  وَسَ

And peace be unto those sent (to warn).

37:182

١٨٢  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
بِّ ٱ لِلَّهِ رَ  دُ  حَمۡ

لۡ
وَٱ

And praise be to Allah, Lord of the Worlds!



Arabic Quran text source: Quran.com API QPC Hafs text. English translation: Marmaduke Pickthall via Al Quran Cloud API. Please verify recitation-
sensitive text against a printed mushaf or qualified teacher.


